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 في اللّهجة الجيجلية، وفق منهج وصفي ةالدخيل هدف هذا البحث إلى دراسة الألفاظي          

غيرات الصوتية والصّرفية تّ اولة معرفة أصولها ومدى صلتها بالعربية الفصحى، مع رصد الإحصائي، لمح

  .ذلك فيوبيان أثرها  والدلالية،

لاتيني، أمازيغي، (ع أصول مفردات اللهجة الجيجلية تنوّ  وقد أفضى البحث إلى نتائج أهمّها         

ساهم في إثراء الرّصيد المفرداتي دون أن يحدث ذلك أي خلل على المستوى التواصلي بين أفراد ما ،)عربي

 . ا�تمع

  .دخيل؛ معرّب؛ اقتراض؛ تداخل لغوي؛ لهجة جيجلية لفظ: لكلمات المفتاح ا

Abstract :  
This research aims to study loan words in the dialect of Djijel 

according to a descriptive statistical approach to try to discover its origins 
and the extent of its relevance to classical Arabic while monitoring the 
phonemic, morphological and semantic changes, and showing their impact 
on it. The research results reveal that the dialect of Djijel encompasses a 
diversity of vocabulary that have the origin of Latin, Berber, and Arabic 

                                                           
   ikhlef fadia@hot mail.com:البريد. يخلف فادية : المؤلف المرسل *
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which contributed to enriching the vocabulary load of this dialect without 
causing any disruption at the level of communication between members of 
the given society. 
Keywords: loan word; Arabic; borrowing; vocabulary; dialect of Djijel. 

  
 

  : مقدمة

اللّغة ظاهرة بشرية امتاز �ا الإنسان عن غيره من المخلوقات، فهي وسيلة للتواصل       

  .والتفاهم، ولهذا ارتبط ا�تمع �ا ارتباطا وثيقا، وأهمّ سمة تميّزها هي قدر�ا على التطوّر والرقيّ 

ظواهر لغوية  وبما أنّ اللّغات واللّهجات تعدّدت وتنوّعت، فقد أدّى ذلك إلى بروز     

متعدّدة ومنها اقتراض اللغات بعضها من بعض، فمن غير المنطقي أن نجد لغة بمعزل عن استعارة 

ألفاظ من لغات أخرى، فهو ظاهرة توضّح مدى تأثر وتأثير ا�تمع الواحد با�تمعات الأخرى 

كلّ تأثير خارجي يعدّ إنّ تطوّر اللغة المستمرّ في معزل عن  «:المحتكّة معها، وفي هذا يقول فندريس

أمرا مثاليا، لا يكاد يتحقّق في أيةّ لغة، بل على العكس من ذلك، فإنّ الأثر الذي يقع على لغة 

ما من لغات مجاورة لها، كثيرا ما يلعب دورا هامّا في التطوّر اللغوي، ذلك لأنّ احتكاك اللغات 

  .1»ضرورة تاريخية، واحتكاك اللغات يؤدّي حتما إلى تداخلها

وأمام هذه الوضعية نجد اللغة العربية قد اقتحمها كثير من الدّخيل، ومن مختلف اللغات      

التي احتكّت �ا منذ أقدم العصور إلى يومنا هذا، وكلّ هذا أدّى إلى تمازج اللغات فيما بينها، 

لألفاظ ومن ثمَ برز الدّخيل اللّغوي بشكل واسع، من هنا نتساءل إلى أيّ مدى انتشر استعمال ا

مدى تأثيرها على الواقع التواصلي لدى ا�تمع  هي أصولها؟ وما الدخيلة في اللهجة الجيجلية؟ وما

  الجيجلي؟

  :مفهوم الدخيل-أوّلا

وردت الدّلالة اللغوية لكلمة دخيل في المعاجم اللغوية العربية سواء كانت قديمة أو حديثة، :لغة-1

الدالُ والخاءُ «): ه395(اء في مقاييس اللغة لابن فارسج ،)د،خ،ل(انطلاقا من المادّة اللغوية 

دَخلَ يدخُلُ دُخولا ، ودَخيلُكَ الذي يدَُاخِلكَ في :واللاّمُ أصلٌ مطرّدٌ مُنقَاسٌ، وهوَ الوُلوجُ،يُـقَالُ 

  2»أمُُوركَ، وبنُو فلانٍ في بنيِ فلانٍ دَخيلٌ، إذا انتسَبُوا مَعَهُمْ 
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: وكَلِمَةُ دَخِيل...نقَيضُ الخرُوجِ : الدُّخولُ «): ه711ت (وفي لسان العرب لابن منظور     

  3»أدُخِلَتْ في كَلاَمِ العَربِ وليْسَتْ مِنْهُ 

مَنْ دخلَ في قومٍ وانتَسَبَ إلِيْهِمْ وليْسَ مِنهُم، والضَّيفُ؛ لِدُخُولهِِ عَلَى «:وفي المعجم الوسيط       

  .ن ينتسب شيء إلى آخر ليس منهومنه فالمعنى العام للفظة الدّخيل أ.4»المضيفِ 

يطلق مصطلح الدّخيل على الألفاظ الأعجمية التي دخلت اللغة العربية منذ  :اصطلاحا- 2 

الهجينُ والغريبُ، والذي لا يمتُّ بصلة في أيٍّ من « أقدم العصور إلى يومنا هذا، إذ يعرّف بأنهّ 

وسَحْنتِهِ وشَكْلِه وإطاره الأجنبي، كما أنهّ  جوانبه إلى اللغة العربية، لأنهّ دخلَ كما هو في زيَِّهِ 

فالدّخيل هو  5»اعتُمد كما هو دون تغيير وتبديل وإضافة وحذف من قبل مجامع اللغة العربية

اللفظ الأجنبي الذي دخل اللغة العربية و استُعملَ كما هو، دون إخضاعه لقواعد اللغة العربية من 

  .إبدال وإضافة وتغيرّ صوتي وغيرها

ألفاظٌ داخلتْ لغُاتَ العرب من كلامِ الأممِ التي خالطتها، «: وفي تعريف آخر هو     

فتفوَّهتْ �ا العرب على مناهجها لتدلّ في العبارة �ا على ما ليس من مألوفها، وتجعل منها سبيلا 

ة ويلحظ من التعريف أنهّ يشترط في الدّخيل أن يلفظ على طريق 6»إلى ما يجدّ من معاني الحياة

العرب في كلامها، بمعنى إخضاعه لقواعد اللّغة العربية حتى يكون عربيّا أو بمنزلته، وأنهّ وسيلة 

  . لمواجهة المستحدثات الجديدة في الحضارة العربية في مختلف مناحي الحياة

  :الدخيل والمصطلحات المقاربة - ثانيا

ل والمعرّب، واستعملوهما بنفس درج القدماء على عدم التفريق بين مصطلحي الدّخي: المعرّب -1

أنْ تتفوَّهَ بهِِ : تعريبُ الاسمِ الأعْجَمّي«في الصّحاح ) ه400(المعنى،ومن هؤلاء الجوهري المتوفى

هَاجِهَا، تقولُ  نقلُ اللّفظِ مِنَ « ،ويعرفّهُ الخفاجي بأنهُّ 7»عَرَّبتهُ العَربُ وأعَْربتَهُ أيضا: العربُ على مِنـْ

يتبينّ من التعاريف السّابقة أنهّ لا يوُجد خلاف حول 8»بيةِ والمشْهُورُ فيه التـَّعْريبُ العَجَميّة إلىَ العر 

المعرّب،فهو اللّفظ الأجنبي المنقولُ إلى اللغة العربية، إلاّ أنهّ اختلف في شروطه، فبعضهم يشترط 

م لا يشترط تغيير اللّفظ بالإبدال في الحروف والقلب والحذف وإلحاقه بالأوزان العربية، وبعضه

  .ذلك

المعرّب من الكلام الأعجميّ على "في كتابه -) ه540( ويضيف الجواليقي المتوفىّ       

شرطا آخر للمعرّب، وهو أن يكونَ اللّفظُ قدْ نقُِل إلى العربيةِ في عصرِ  -"حروف المعجم
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صحاءِ المحتجِّ الاحتجاجِ،وأن يردَِ في القرآن الكريم والحديث النبوّي الشريف وكلامِ العربِ الف

  .9بكلامهم

وصفوة القول فإنّ الدّخيل أعمّ من المعرّب، فيطلق على كل ما دخل اللغة العربية من      

اللغات الأجنبية سواء أكان ذلك في عصر الاستشهاد أم بعده، أمّا المعرّب فهو اللفظ الأجنبي 

تعريب المادّة الصوتية، المنقول إلى اللّغة العربية مع شرط إخضاعه للتعريب سواء من حيث 

وتطويعها للأصوات العربية، أو من حيث تنزيل اللفظ المعرّب على أوزان اللغة العربية، وأمّا ما 

ما عربّه المتأخّرون يعدّ «:استعمله العرب بعد عصر الاستشهاد فسمّي مولّدا، يقول الخفاجي

  . 10»مولّدا

ى إلى اللّغة العربية أصبحت تسمّى بالدّخيل، وبما أنّ المادّة المقترضة من اللّغات الأخر       

صيغة لغوية «، والذي يعرّف بأنهّ الاقتراض اللّغويفقد صار في عرف اللّسان قضيّة من قضايا 

وعلى أثر ...اقترضتها جماعة لغوية أخرى، وهذا حدث نتيجة احتكاك وعلاقات بين ا�موعتين

فالاقتراض اللغوي ظاهرة 11»ة إلى أخرىذلك تحوّلت كلمات وعناصر نحوية ومدلولات من لغ

تتمثّل في أخذ وحدة معجمية أو عنصر نحوي من لغة إلى أخرى كنتيجة للاحتكاك «اجتماعية،

  .12»الحاصل بين جماعتين أو أكثر، وهذا لسدّ الثغّرات الموجودة في اللّغة المقترضة

ديمة عرفتها كل ، وهو ظاهرة قالتّداخلُ اللغويّ ويلابس الدخيل مصطلح آخر وهو      

أَلاَ تراهُمْ كيفَ ذكََروا في الشذوذِ ما جَاء علَى فَعِل يفْعُلُ، نحو «:اللغات، ويعرفّه ابن جني في قوله

فابن جني يشير إلى 13»واعلم أنَّ أكثرَ ذلكَ وعامَّتهُ إنمّا هُوَ لغَُات تَداخَلتْ فَتركّبتْ ...نعَِمَ، ينَعُمُ 

ية بعضها في بعض،أمّا اللسانيون المحدثون فينظرون إلى التّداخل تداخل اللّغات أي اللّهجات العرب

اللّغوي بعدّه ظاهرة فردية، تتمّ على مستوى الإنجاز الفردي للكلام لا على مستوى النّظام 

اللّغوي، ويشمل جميع مستويات اللّغة والمتمثلّة في المستوى الصّوتي كإدخال وحدة صوتية أو فونيم 

في برلمان، وهما صوتان ) (pفي كلمة فاتيكان ، و(v)إلى اللّغة الأولى مثل حرفمن اللّغة الثانية 

أجنبيان أدخلا إلى اللغة العربية،والمستوى المفرداتي وهو إدخال ألفاظ من اللّغة الثانية ودمجها في 

اصر أي ترتيب عن -اللّغة الأولى عند التحدّث �ا،والمستوى النحوي عندما يؤثرّ نحو اللّغة الأولى

على نحو اللّغة الثانية كاستعمال الضمائر وأزمنة الأفعال وغيرها،أمّا المستوى الدلالي -الجملة 
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عندما تمتلك اللّغتين الأولى والثانية لفظة واحدة،ولكنّ المتكلّم يستعملها في اللغة الأولى بمعناها 

  ،14»وفي اللغة الثانية بمعنى مغاير

لفرد لغتين أو أكثر أثناء إنتاج إحدى اللغتين كتابة أو ا«وهو استعمال التّدخّل بينما     

سواء بأساليبها أو بنظامها الصرفي أو النحوي أو ) 2ل-1ل(تعبيرا؛ حيث تتداخل إحدى اللغتين 

خل ومن هنا فالفرق بينهما واضح إذ يتم التدّ  15»، أي ثنائي المسار)تدخل متبادل(بمصطلحا�ا 

  .في اتجاه واحد فقط، أمّا التداخل فيتمّ في الاتجاهين 

فيحدث  code suitching"16" أو ما يسمّى بالتعاقب اللغوي التحوّل اللّغوي«أمّا    

تحوّل الفرد من لغة إلى أخرى أو من اللغة الفصيحة إلى العاميّة «عادة عند الفرد ثنائيّ اللغة ويعني 

وحتىّ نتبينّ الفروق الدّقيقة بين هذه المصطلحات 17»ا أثناء الحديثأو بالعكس أو المراوحة بينهم

 :نوضّحها في الجدول الآتي

  :الألفاظ الدخيلة في اللهجة الجيجلية -لثاثا

يحدّها من الشّمال «مدينة جيجل إحدى المدن السّاحلية الجزائرية، تقع شرق البلاد    

سطيف، من الشرق ولاية سكيكدة وقسنطينة، و المتوسّط، من الجنوب ولاية ميلة البحر الأبيض 

كلم، يمتدّ من شاطئ وادي   120ومن الغرب بجاية، وتمتاز بشاطئ ساحلي خلاّب يبلغ طوله 

فقد كانت محلّ  ، وبحكم موقعها الاستراتيجي الهامّ 18»زهور شرقا إلى الشّاطئ الأحمر بزيامة غربا

تركت بصمتها في اللّهجة الجيجلية حيث  أطماع الدّول الاستعمارية منذ القدم، هذه الأخيرة
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أصبحت خليطا مهجّنا من العربية الفصيحة، الأمازيغية،بالإضافة إلى اللغات الأجنبية والمتمثلّة في 

  .التركية، الاسبانية،الايطالية والفرنسية

نوع يمثلّه رصيد : ويمكن تلخيص المظاهر التي خضعت لها اللهجة الجيجلية إلى نوعين

  :أصول فصيحة، ونوع يمثلّه رصيد مقترض ذو أصول أعجميةعاميّ ذو 

  :الأصول الفصيحة-1

  
يتّضح في بحثنا أنّ اللّهجة الجيجلية الحديثة مازالت تستعمل الكثير من *من خلال الجدول

   :الكلمات العربية الفصيحة، مع تغيير نسبي في تأليفها الصوتي وبنيتها الصرفية وحتى الدلالية

استأنّ /استنّ : أصاب أغلب المفردات تغيرّ في النطق، نذكر مثلا: لصوتيففي المستوى ا

  .حذف الهمزة في وسط الكلمة لتسهيل النطق وتيسيره
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مأخوذة من الببّ، حذف الألف واللامّ ومدّ حرف الباء مع تفخيم الباءين : باَبَّا عْجِينَهْ 

سمين اسما واحدا للدلالة على في النطق، واللّفظة باباّ عجينه تركيب مزجي،حيث جعل كلا الا

  .الشّخص المفرط في السّمنة

هْرد : أهم تغيرّ في العاميّة الجيجلية هو الابتداء بالسّاكن مثل: في المستوى الصرفي

مأخوذة من " فعل"الشّيء، فْطِسَّه، مع تبسيط بعض الأبنية لتسهيل نطقها مثل بحّْ على وزن 

، فَطساء على وزن "فطِس"وزن فْعله،مأخوذة من الفعل ،فْطِسَّه على "فعلال"بحباحْ على وزن

  .فَعلاء وهي صفة مشبّهة للمؤنّث

حصول تطوّر دلالي للألفاظ العاميّة نتيجة للتّطور الاجتماعي : في مستوى الدّلالة

يدل على معان كثيرة، وفي العاميّة خصّص ) يخرط(تخصيص الدلالة ،فالفعل : للمتكلّمين مثل

خصّصت للطفّل الصّغير بعدما كانت تدّل على ) بَحّْ (كذب في قوله، ولفظة للدلالة على من ي

: طبَختهُ،وهَردتُ الثوّب: هَرَدْتُ اللّحمَ أهْردُِهُ بالكسر هَردا: نفاذ الشّيء،وتعميم الدلالة مثل

شَققْتُهُ، وفي العاميّة عمّم للدلالة على الهلاك والفساد، كما حافظت بعض الألفاظ على نفس 

  ).بَّاباَّ عْجِينَه(و ) فْطِسَّه : (لالة القديمة مثلالد

  :الأصول الأعجمية -2
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  :بالألفاظ الدخيلة في اللّهجة الجيجلية الحديثة مايلي نستخلص من خلال الجدول والخاصّ        

، وسبب ذلك فيما يخصّ المستوى الصّوتي فإنّ أكثر ظاهرة تمسّ المفردات الدخيلة هي الإبدال -

هو الاختلافات النطقية للحروف في اللهجة الجيجلية عن اللغات الدخيلة، وميل اللهجة إلى 

  .السهولة والتيسير في النطق

بقيت اللهجة الجيجلية محافظة على نفس الأبعاد الدلالية للألفاظ الدخيلة، بحوالي نسبة -

رها في تعميم الدلالة أو تخصيصها أو ٪،أمّا التطوّرات الدلالية فهي قليلة جدّا، ويمكن حص80

  .انتقالها

الألفاظ الفارسية في اللهجة الجيجلية، فأغلب الظنّ أّ�ا دخلتها عن طريق اللغة  فيما يخصّ -

  .التركية بحكم التواجد العثماني في المنطقة

إلى " جي"بإضافة اللاّحقة   -الة على المهن والصفات الدّ  -تتميّز الكثير من المفردات التركية -

  .قهواجي، حلواجي، سُكارجي: آخر الكلمات مثل

  ....خردة،برمة، زردة، خيشة: مثل" فعلة"المفردات الفارسية في اللّهجة تأتي على وزن  -

  أغَنجه–أغَنج : تتميّز اللّهجة الجيجلية بإضافة هاء التأنيث في آخر الأسماء المؤنثّة مثل-

  ...يشرشر- يسرد-يسرح-يسخف: لأفعال الأمازيغية مثلتتميّز اللّهجة باستعمال الكثير من ا-

- )عصفور(أفروخ -)شيخ(أمغار  -أغنجه: للتذكير مثل) أ(تستعمل الأمازيغية حرف الألف  -

  ...ثامازيغث -)امرأة(ثمطوث : والثاء للمؤنث مثل

 
  .جدول يوضح النسب المئوية للألفاظ الدخيلة في المدونة: العنوان

  : تحليل النتائج-3
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مفردة مستعملة في اللهجة الجيجلية  50نستخلص من خلال المدوّنة السّابقة والمتكوّنة من      

  :مايلي

٪، 14من لغات قديمة كالفارسية والتي بلغت نسبتها في المدونة  اتعتبر اللّهجة الجيجلية مزيج-

عرّضهم للتّعريب ٪ باعتبارها اللغة الأصلية للسكان قبل الفتح الإسلامي وت10الأمازيغية ونسبتها 

نتيجة اعتناقهم للدّين الإسلامي،أمّا بقيّة المقترضات فمن اللغات التي حكمت شعو�ا المنطقة 

٪،وفيما يخصّ المفردات الايطالية 20بدءا من الاحتلال الاسباني فقد بلغت الألفاظ الاسبانية 

كم الاحتلال العثماني ٪ بح12٪ نتيجة الاحتلال الجنوي للمنطقة، الكلمات التركية 14فنسبتها 

وأكبر نسبة للـألفاظ المقترضة فمن اللغة الفرنسية ونسبتها .للمنطقة والذي دام ثلاثة قرون 

٪،وهو نتيجة للسّياسة الاستدمارية للجزائر والتي حاولت القضاء على اللّغة العربية والأمازيغية 22

د نالت الحظّ الأوفر في عدّة مجالات لتحلّ محلّهما اللغة الفرنسية، ولهذا نجد اللّغة الدخيلة ق

 .وخاصّة المؤسّسات الإدارية والتربوية

  :خاتمة 

  :يمكن تلخيص أهمّ نتائج البحث في النقاط التالية   

حافظت اللّهجة الجيجلية الحديثة على الكثير من الألفاظ المقترضة من اللغات الأخرى، نتيجة  -

ضارات المتعاقبة على المنطقة منذ أقدم العصور،والذي الاتصال والاحتكاك الثقافي مع مختلف الح

  . ساهم في إثراء رصيدها المعجمي

...) إيطالية، تركية، إسبانية، وفرنسية(إنّ غنى اللّهجة العاميّة الجيجلية بمفردات مختلفة الأصل -

  .يساعد على تجاوز العقبات والحواجز بين اللغات

الجيجلية لا يشكّل عائقا أو حاجزا في التواصل بين أفراد  إنّ وجود الألفاظ الدخيلة في اللهجة -

ا�تمع الجيجلي، ولابدّ من ا�امع اللغوية والمؤسّسات المتخصّصة الاهتمام باللهجات المحلية، من 

خلال دراستها من مختلف الجوانب المتعلقة �ا، ومحاولة الوقوف على أهمّ الخصائص والمميّزات 

، �دف تفصيح العاميات ومحاولة تقريبها من الفصحى، باعتبارها رصيد غنيّ لكلّ لهجة في الجزائر

  .وثريّ، لا يمكنها الاستغناء عنه
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